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א1 מַשָּׂ֖
भारी–वचन

גֵּ֣יא
तराई�
H1516

חִזָּי֑וֹן
दश�न–की
H2384

מַה־
क्या–
H4100

ךְ לָּ֣
तेरे–िलए

אֵפ֔וֹא
अब
H0645

י־ כִּֽ
िक–

ית עָלִ֥
चढ़–गई�–है–तू
H5927

ךְ כֻּלָּ֖
सब
H3605

לַגַּגּֽוֹת׃
छतां–पर
H1406

िदव्य दश�न की घाटी के बारे मं दु:खद सन्देश: तुम लोगां के साथ क्या हुआ है कयां तुम अपने घरां की छतां पर िछप रहे हो

׀תְּשֻׁא֣וֹת 2
शोरां–से
H8663

ה מְלֵאָ֗
भरी–हुई�
H4395

עִי֚ר
नगर

הֽוֹמִיָּ֔ה
गरजने–वाला
H1993

קִרְיָה֖
शहर
H7151

עַלִּיזָה֑
उल्लासी
H5947

חֲלָלַיִ֙ךְ֙
तेरे–मारे–गए

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

חַלְלֵי־
मारे–गए–

רֶב חֶ֔
तलवार–से
H2719

א ֹ֖ וְל
और–नहीं
H3808

י מֵתֵ֥
मरे–हुए
H4191

ה׃ מִלְחָמָֽ
युद्ध–मं
H4421

बीते समय मं यह नगर बहुत व्यस्त नगर था। यह नगर बहुत शोरगुल से भरा और बहुत प्रसन्न था। िकन्तु अब बातं बदल गई�। तुम्हारे लोग मारे गये िकन्तु 
तलवारां से नहीं, और वे मारे गये िकन्तु युद्ध मं लड़ते समय नहीं।

כָּל־3
सब–
H3605

קְצִינַיִ֥ךְ
तेरे–हाकम
H7101

נָֽדְדוּ־
भागे–
H5074

יַחַ֖ד
एक–साथ

שֶׁת מִקֶּ֣
धनुष–से
H7198

רוּ אֻסָּ֑
बाँधे–गए
H0631

כָּל־
सब–
H3605

נִמְצָאַיִ֙ךְ֙
तेरे–पाए–गए
H4672

אֻסְּר֣וּ
बाँधे–गए
H0631

ו יַחְדָּ֔
एक–साथ

מֵרָח֖וֹק
दूर–से
H7350

חוּ׃ בָּרָֽ
भागे–थे
H1272

तुम्हारे सभी अगुवे एक साथ कहीं भाग गये िकन्तु उन्हं पकड़ कर बन्दी बनाया गया, जब वे िबना धनुष के थे। तुम्हारे सभी अगुवे कहीं दूर भाग गये िकन्तु 
उन्हं पकड़ा और बन्दी बनाया गया।

עַל־4
ईसिलए–

ן כֵּ֥
ईस–कारण

אָמַ֛רְתִּי
कहा–मैंने
H0559

שְׁע֥וּ
देखो
H8159

מִנִּ֖י
मुझसे

אֲמָרֵ֣ר
कड़वाहट–से–रोऊँगा
H4843

כִי בַּבֶּ֑
रोने–मं
H1065

אַל־
मत–
H0408

יצוּ תָּאִ֣
जल्दी–करो
H0213

נִי לְנַֽחֲמֵ֔
िदलासा–देने–मं–मुझे
H5162

עַל־
पर–

ד שֹׁ֖
िवनाश
H7701

בַּת־
बेटी–
H1323

י׃ עַמִּֽ
मेरी–प्रजा–का

मैं ईसिलए कहता हू,ँ “मेरी तरफ मत देखो, बस मुझको रोने दो! यरूशलेम के िवनाश पर मुझे सान्त्वना देने के िलये मेरी ओर मत लपको।”

י5 כִּ֣
क्यांिक

יוֹם֩
िदन
H3117

ה מְהוּמָ֨
गड़बड़–का
H4103

ה וּמְבוּסָ֜
और–राैंदने–का
H4001

ה וּמְבוּכָ֗
और–घबराहट–का
H3998

אדֹנָי֧ לַֽ
आदोनाई�–के–िलए
H0136

יְהוִה֛
यहोवा
H3069

צְבָא֖וֹת
सेनाआं–के

בְּגֵי֣א
तराई�–मं
H1516

חִזָּי֑וֹן
दश�न–की
H2384

ר מְקַרְקַ֥
तोड़ने–वाला

ר קִ֖
दीवार
H7023

וְשׁ֥וֹעַ
और–चीखना

אֶל־
की–ओर–
H0413

ר׃ הָהָֽ
पहाड़
H2022

यहोवा ने एक िवशेष िदन चुना है। उस िदन वहाँ बलवा और भगदड़ मच जायेगा। िदव्य दश�न की घाटी मं लोग एक दूसरे को राैंद डालंगे। नगर की चार दीवारी 
उखाड़ फंकी जायेगी। घाटी के लोग पहाड़ पर के लोगां के ऊपर िचल्लायंगे।

וְעֵילָם6֙
और–एलाम–ने

א נָשָׂ֣
उठाया
H5375

ה אַשְׁפָּ֔
तरकश
H0827

כֶב בְּרֶ֥
रथ–मं
H7393

ם אָדָ֖
आदिमयां–के
H0120

ים רָשִׁ֑ פָּֽ
सवारां–के

יר וְקִ֥
और–कीर–ने

ה עֵרָ֖
खोला
H6168

מָגֵֽן׃
ढाल
H4043

एलाम के घुड़सवार सैिनक अपनी—अपनी तरकसं लेकर घोड़ां पर चढे़ युद्ध को प्रस्थान करंगे। िकर के लोग अपनी ढालां से ध्विन करंगे।
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י7 וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

מִבְחַר־
श्रेष्ठ–
H4005

יִךְ עֲמָקַ֖
तेरी–घािटयाँ
H6010

מָלְ֣אוּ
भर–गई�ं
H4390

רָ֑כֶב
रथां–से
H7393

ים רָשִׁ֔ וְהַפָּ֣
और–सवार

ת שֹׁ֖
रखना
H7896

תוּ שָׁ֥
रखा
H7896

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
फाटक–की–ओर
H8179

तुम्हारी ईस िवशेष घाटी मं सेनाएँ आ जुटंगी। घाटी रथां से भर जायेगी। घुड़सवार सैिनक नगर द्वारां के सामने तैनात िकये जायंगे।

וַיְגַ֕ל8
और–खोला
H1540

אֵ֖ת
को–
H0853

מָסַךְ֣
परदा
H4539

יְהוּדָ֑ה
यहूदा–का
H3063

וַתַּבֵּט֙
और–देखा–तूने
H5027

בַּיּ֣וֹם
िदन–मं
H3117

הַה֔וּא
उस
H1931

אֶל־
की–ओर–
H0413

נֶשֶׁ֖ק
हिथयार
H5402

ית בֵּ֥
भवन

עַר׃ הַיָּֽ
जंगल–के

उस समय यहूदा के लोग उन हिथयारां का प्रयोग करना चाहंगे िजन्हं वे जंगल के महल मं रखा करते हैं। यहूदा की रक्षा करने वाली चहारदीवारी को शत्रु 
उखाड़ फंकेगा।

ת9 וְאֵ֨
और–को–
H0853

בְּקִיעֵי֧
दरारं
H1233

עִיר־
नगर–

דָּוִד֛
दाऊद–के
H1732

ם רְאִיתֶ֖
देखा–तुमने
H7200

כִּי־
िक–

רָ֑בּוּ
बहुत–हैं

תְּקַבְּצ֔וּ וַֽ
और–ईकट्ठा–िकया–तुमने
H6908

אֶת־
को–
H0853

י מֵ֥
पानी
H4325

הַבְּרֵכָ֖ה
तालाब–का
H1295

הַתַּחְתּוֹנָֽה׃
नीचे–वाला
H8481

दाऊदर के नगर की चहारदीवारी तड़कने लगेगी और उसकी दरारं तुम्हं िदखाई� दंगी। सो तुम मकानां को िगनने लगोगे और दीवार की दरारां को भरने के िलये 
तुम उन मकानां के पत्थरां का उपयोग करोगे। उन दुहरी दीवारां के बीच पुराने तालाब का जल बचा कर रखने के िलये तुम एक स्थान बनाओगे, और वहाँ 
पानी को एकत्र करोगे। यह सब कुछ तुम अपने आपको बचाने के िलये करोगे। िफर भी उस परमेशवर पर तुम्हारा भरोसा नहीं होगा िजसने ईन सब वस्तुआं 
को बनाया है। तुम उसकी ओर (परमेश्वर) नहीं देखोगे िजसने बहुत पहले ईन सब वस्तुआं की रचना की थी।

וְאֶת־10
और–को–
H0853

י בָּתֵּ֥
भवन

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलम–के
H3389

ם סְפַרְתֶּ֑
िगने–तुमने

֙ צוּ וַתִּתְֿ
और–ढा–िदया–तुमने
H5422

ים תִּ֔ הַבָּ֣
भवनां–को

ר לְבַצֵּ֖
मजबूत–करने–के–िलए
H1219

ה׃ הַחוֹמָֽ
दीवार
H2346

दाऊदर के नगर की चहारदीवारी तड़कने लगेगी और उसकी दरारं तुम्हं िदखाई� दंगी। सो तुम मकानां को िगनने लगोगे और दीवार की दरारां को भरने के िलये 
तुम उन मकानां के पत्थरां का उपयोग करोगे। उन दुहरी दीवारां के बीच पुराने तालाब का जल बचा कर रखने के िलये तुम एक स्थान बनाओगे, और वहाँ 
पानी को एकत्र करोगे। यह सब कुछ तुम अपने आपको बचाने के िलये करोगे। िफर भी उस परमेशवर पर तुम्हारा भरोसा नहीं होगा िजसने ईन सब वस्तुआं 
को बनाया है। तुम उसकी ओर (परमेश्वर) नहीं देखोगे िजसने बहुत पहले ईन सब वस्तुआं की रचना की थी।

׀וּמִקְוָה֣ 11
और–जलाशय
H4724

ם עֲשִׂיתֶ֗
बनाया–तुमने

בֵּ֚ין
बीच–मं
H0996

יִם מֹתַ֔ הַחֹ֣
दो–दीवारां–के
H2346

י לְמֵ֖
पानी–के–िलए
H4325

הַבְּרֵכָה֣
तालाब–के
H1295

הַיְשָׁנָה֑
पुराने
H3465

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

הִבַּטְתֶּם֙
देखा–तुमने
H5027

אֶל־
की–ओर–
H0413

יהָ עֹשֶׂ֔
उसे–बनाने–वाले

הּ וְיֹצְרָ֥
और–उसके–रचने–वाले–को
H3335

רָח֖וֹק מֵֽ
पहले–से
H7350

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ם׃ רְאִיתֶֽ
देखा–तुमने
H7200

दाऊदर के नगर की चहारदीवारी तड़कने लगेगी और उसकी दरारं तुम्हं िदखाई� दंगी। सो तुम मकानां को िगनने लगोगे और दीवार की दरारां को भरने के िलये 
तुम उन मकानां के पत्थरां का उपयोग करोगे। उन दुहरी दीवारां के बीच पुराने तालाब का जल बचा कर रखने के िलये तुम एक स्थान बनाओगे, और वहाँ 
पानी को एकत्र करोगे। यह सब कुछ तुम अपने आपको बचाने के िलये करोगे। िफर भी उस परमेशवर पर तुम्हारा भरोसा नहीं होगा िजसने ईन सब वस्तुआं 
को बनाया है। तुम उसकी ओर (परमेश्वर) नहीं देखोगे िजसने बहुत पहले ईन सब वस्तुआं की रचना की थी।

א12 וַיִּקְרָ֗
और–बुलाया
H7121

אֲדֹנָי֧
आदोनाई�–ने
H0136

יְהוִה֛
यहोवा
H3069

צְבָא֖וֹת
सेनाआं–के

בַּיּ֣וֹם
िदन–मं
H3117

הַה֑וּא
उस
H1931

֙ לִבְכִי
रोने–के–िलए
H1065

ד וּלְמִסְפֵּ֔
और–िवलाप–के–िलए
H4553

וּלְקָרְחָ֖ה
और–गंजापन–के–िलए
H7144

וְלַחֲגֹ֥ר
और–बाँधने–के–िलए
H2296

ׂק׃ שָֽ
टाट
H8242

सो, मेरा स्वामी सव�शिक्तमान यहोवा लोगां से उनके मरे हुए िमत्रां के िलए िवलाप करने और दु:खी होने के िलये कहेगा। लोग अपने िसर मुडँ़ा लंगे और शोक 
वस्त्र धारण करंगे।
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׀וְהִנֵּ֣ה 13
और–देखो
H2009

שָׂשׂ֣וֹן
आनन्द
H8342

ה וְשִׂמְחָ֗
और–खुशी
H8057

ג  ׀הָרֹ֤
मारना
H2026

בָּקָר֙
बैल
H1241

ט וְשָׁחֹ֣
और–काटना

אן ֹ֔ צ
भेड़–बकरी
H6629

ל אָכֹ֥
खाना
H0398

ר בָּשָׂ֖
मांस
H1320

וְשָׁת֣וֹת
और–पीना
H8354

יָיִ֑ן
दाखरस
H3196

אָכ֣וֹל
खाओ
H0398

וְשָׁת֔וֹ
और–पीओ
H8354

י כִּ֥
क्यांिक

מָחָ֖ר
कल
H4279

נָמֽוּת׃
मरंगे–हम
H4191

िकन्तु देखो! अब लोग प्रसन्न हैं। लोग खुिशयाँ मना रहे हैं। वे लोग कह रहे हैं: मवेिशयां को मारो, भेड़ां का वध करो। हम उत्सव मनायंगे। तुम अपना खाना 
खाओ और अपना दाखमधु िपयो। खाओ और िपयो क्यांिक कल तो हमं मर जाना है।

וְנִגְלָ֥ה14
और–प्रकट–हुआ
H1540

בְאָזְנָי֖
मेरे–कानां–मं
H0241

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֑וֹת
सेनाआं–के

אִם־
यिद–

כֻפַּר יְ֠
प्रायिश्चत–होगा

ן הֶעָוֹ֨
अधम�
H5771

הַזֶּ֤ה
यह
H2088

לָכֶם֙
तुमसे

עַד־
जब–तक–
H5704

תְּמֻת֔וּן
मरोगे
H4191

אָמַ֛ר
कहा
H0559

אֲדֹנָי֥
आदोनाई�–ने
H0136

יְהוִ֖ה
यहोवा
H3069

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं–के

פ
—

सव�शिक्तमान यहोवा ने ये बातं मुझसे कही थीं और मैंने उन्हं अपने कानां सुना था: “तुम बुरे काम करने के अपराधी हो और मैं िनश्चय के साथ कहता हू ँिक 
ईस अपराध के क्षमा िकये जाने से पहले ही तुम मर जाओगे।” मेरे स्वामी सव�शिक्तमान यहोवा ने ये बातं कही थीं।

ה15 כֹּ֥
एसेे
H3541

אָמַ֛ר
कहा
H0559

אֲדֹנָי֥
आदोनाई�–ने
H0136

יְהוִ֖ה
यहोवा
H3069

צְבָא֑וֹת
सेनाआं–के

לֶךְ־
जा–
H3212

בֹּא֙
प्रवेश–कर
H0935

אֶל־
की–ओर–
H0413

הַסֹּכֵן֣
भण्डारी
H5532

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

עַל־
पर–

שֶׁבְנָא֖
शेबना
H7644

ר אֲשֶׁ֥
जो

עַל־
पर–

יִת׃ הַבָּֽ
भवन

मेरे स्वामी सव�शिक्तमान यहोवा ने मुझसे ये बातं कहीं: “उस शेबना नाम के सेवक के पास जाओ।” वह महल का प्रबन्ध—अिधकारी है।

מַה־16
क्या–
H4100

לְּךָ֥
तेरे–िलए

פֹה֙
यहाँ
H6311

י וּמִ֣
और–कौन
H4310

לְךָ֣
तेरे–िलए

ה פֹ֔
यहाँ
H6311

י־ כִּֽ
िक–

חָצַ֧בְתָּ
खोदा–तूने
H2672

לְּךָ֛
अपने–िलए

ה פֹּ֖
यहाँ
H6311

בֶר קָ֑
कब्र
H6913

י חֹצְבִ֤
खोदने–वाले
H2672

מָרוֹם֙
ऊँचाई�–पर
H4791

קִבְר֔וֹ
अपनी–कब्र
H6913

י חֹקְקִ֥
तराशने–वाले
H2710

לַע בַסֶּ֖
चट्टान–मं
H5553

ן מִשְׁכָּ֥
िनवास
H4908

לֽוֹ׃
अपने–िलए

उस से पूछना, “तू यहाँ क्या कर रहा है क्या यहाँ तेरे पिरवार का कोई� व्यिक्त गड़ा हुआ है यहाँ तू एक कब्र क्यां बना रहा है” यशायाह ने कहा, “देखो ईस 
आदमी को! एक ऊँचे स्थान पर यह अपनी कब्र बना रहा है। अपनी कब्र बनाने के िलये यह चट्टान को काट रहा है।

הִנֵּ֤ה17
देखो
H2009

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

מְטַלְטֶלְךָ֔
फंकने–वाला–है–तुझे
H2904

טַלְטֵלָ֖ה
फंकना
H2925

גָּ֑בֶר
पुरुष
H1397

וְעֹטְךָ֖
और–लपेटने–वाला–है–तुझे

ה׃ עָטֹֽ
लपेटना

“हे पुरुष, यहोवा तुझे कुचल डालेगा। यहोवा तुझे बाँध कर एक छोटी सी गंद की तरह गोल बना कर िकसी िवशाल देश मं फंक देगा और वहाँ तेरी मौत हो 
जायेगी।” यहोवा ने कहा, “तुझे अपने रथां पर बड़ा अिभमान था। िकन्तु उस दूर देश मं तेरे नये शासक के पास और भी अचे्छ रथ हैं। उसके महल मं तेरे रथ 
महत्वपूण� नहीं िदखाई� दंगे।

צָנ֤וֹף18
घुमाना
H6801

יִצְנָפְךָ֙
घुमाएगा–तुझे
H6801

ה צְנֵפָ֔
घुमाव
H6802

כַּדּ֕וּר
गंद–की–तरह

אֶל־
की–ओर–
H0413

רֶץ אֶ֖
देश
H0776

רַחֲבַת֣
चौड़ी
H7342

יָדָ֑יִם
हाथां–वाली
H3027

מָּה שָׁ֣
वहाँ
H8033

תָמ֗וּת
मरेगा–तू
H4191

וְשָׁמָּ֙ה֙
और–वहाँ
H8033

מַרְכְּב֣וֹת
रथ
H4818

ךָ כְּבוֹדֶ֔
तेरी–मिहमा–के
H3519

קְל֖וֹן
लज्जा
H7036

ית בֵּ֥
भवन

אֲדֹנֶֽיךָ׃
तेरे–स्वामी–का
H0113

“हे पुरुष, यहोवा तुझे कुचल डालेगा। यहोवा तुझे बाँध कर एक छोटी सी गंद की तरह गोल बना कर िकसी िवशाल देश मं फंक देगा और वहाँ तेरी मौत हो 
जायेगी।” यहोवा ने कहा, “तुझे अपने रथां पर बड़ा अिभमान था। िकन्तु उस दूर देश मं तेरे नये शासक के पास और भी अचे्छ रथ हैं। उसके महल मं तेरे रथ 
महत्वपूण� नहीं िदखाई� दंगे।
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יך19ָ וַהֲדַפְתִּ֖
और–धकेलूगँा–तुझे
H1920

מִמַּצָּבֶךָ֑
तेरे–पद–से
H4673

דְךָ֖ וּמִמַּעֲמָֽ
और–तेरी–जगह–से
H4612

ךָ׃ יֶהֶרְסֶֽ
िगराएगा–तुझे
H2040

यहाँ मैं तुझे तेरे महत्त्वपूण� काम से धकेल बाहर करँुगा। तेरे महत्त्वपूण� काम से तेरा नया मुिखया तुझे दूर कर देगा।

וְהָיָה20֖
और–होगा
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–मं
H3117

הַה֑וּא
उस
H1931

וְקָרָ֣אתִי
और–बुलाऊँगा
H7121

י לְעַבְדִּ֔
मेरे–दास–को
H5650

ים לְאֶלְיָקִ֖
एल्याकीम–को
H0471

בֶּן־
बेटे–

הוּ׃ חִלְקִיָּֽ
िहिल्कय्याहू–के
H2518

उस समय मैं अपने सेवक एल्याकीम को जो िहिल्कयाह का पुत्र है, बुलाऊँगा

יו21 וְהִלְבַּשְׁתִּ֣
और–पहनाऊँगा–उसे
H3847

ךָ כֻּתָּנְתֶּ֗
तेरा–कुता�
H3801

וְאַבְנֵֽטְךָ֙
और–तेरा–कमरबन्द
H0073

נּוּ אֲחַזְּקֶ֔
मजबूत–करँूगा–उसे
H2388

מְשֶׁלְתְּךָ֖   וּמֶֽ
और–तेरा–शासन
H4475

ן אֶתֵּ֣
दूगँा
H5414

בְּיָד֑וֹ
उसके–हाथ–मं
H3027

וְהָיָה֥
और–होगा
H1961

לְאָ֛ב
िपता–के–िलए
H0001

ב לְיוֹשֵׁ֥
रहने–वालां–के–िलए
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलम
H3389

ית וּלְבֵ֥
और–घराने–के–िलए

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा–के
H3063

और तेरा चोगा लेकर उस सेवक को पहना दूगँा। तेरा राजदण्ड भी मैं उसे दे दूगँा। जो महत्त्वपूण� काम तेरे पास हैं, मैं उसे भी उस ही को दे दूगँा। वह सेवक 
यरूशलेम के लोगां और यहूदा के पिरवार के िलए िपता के समान होगा।

י22 וְנָתַתִּ֛
और–दूगँा
H5414

חַ מַפְתֵּ֥
कंुजी
H4668

בֵּית־
भवन–

דָּוִ֖ד
दाऊद–के
H1732

עַל־
पर–

שִׁכְמ֑וֹ
उसके–कंधे
H7926

וּפָתַח֙
और–खोलेगा

וְאֵי֣ן
और–नहीं–होगा
H0369

סֹגֵ֔ר
बन्द–करने–वाला
H5462

וְסָגַר֖
और–बन्द–करेगा
H5462

ין וְאֵ֥
और–नहीं–होगा
H0369

חַ׃ פֹּתֵֽ
खोलने–वाला

“यहूदा के भवन की चाबी मैं उस पुरुष के गले मं डाल दूगँा। यिद वह िकसी द्वार को खोलेगा तो वह द्वार खुला ही रहेगा। कोई� भी व्यिक्त उसे बंद नहीं कर 
पायेगा। यिद वह िकसी द्वार को बंद करेगा तो वह द्वार बंद हो जायेगा। कोई� भी व्यिक्त उसे खोल नहीं पायेगा। वह सेवक अपने िपता के घर मं एक िसंहासन 
के समान होगा।

יו23 וּתְקַעְתִּ֥
और–गाडू� गँा–उसे
H8628

ד יָתֵ֖
खूंटी
H3489

בְּמָק֣וֹם
स्थान–मं
H4725

נֶאֱמָן֑
दृढ़
H0539

וְהָיָה֛
और–होगा
H1961

א לְכִסֵּ֥
िसंहासन–के–िलए
H3678

כָב֖וֹד
मिहमा–का
H3519

ית לְבֵ֥
घराने–के–िलए

יו׃ אָבִֽ
उसके–िपता–के
H0001

मैं उसे एक एसेी खूटँी के समान सुदृढ बनाऊँगा िजसे बहुत सख़्त तख्ते मं ठोका गया है।

וְתָל֨ו24ּ
और–लटकंगे
H8518

יו עָלָ֜
उस–पर

ל  ׀כֹּ֣
सब
H3605

כְּב֣וֹד
मिहमा
H3519

בֵּית־
घराने–

יו אָבִ֗
उसके–िपता–के
H0001

אֱצָאִים֙ הַצֶּֽ
संतान
H6631

וְהַצְּפִע֔וֹת
और–पौते
H6849

ל כֹּ֖
सब
H3605

כְּלֵי֣
बत�न
H3627

הַקָּטָן֑
छोटे–के

֙ מִכְּלֵי
बत�नां–से
H3627

אַגָּנ֔וֹת הָֽ
कटोरां–के
H0101

וְעַ֖ד
और–तक
H5704

כָּל־
सब–
H3605

כְּלֵ֥י
बत�न
H3627

ים׃ הַנְּבָלִֽ
कुप्पां–के

उसके िपता के घर की सभी माननीय और महत्त्वपूण� वस्तुएँ उसके ऊपर लटकंगी। सभी वयस्क और छोटे बच्चे उस पर िनभ�र करंगे। वे लोग एसेे हांगे जैसे 
छोटे—छोटे पात्र और बड़ी—बड़ी सुरािहयाँ उसके ऊपर लटक रहीं हां।

בַּיּ֣וֹם25
िदन–मं
H3117

הַה֗וּא
उस
H1931

נְאֻם֙
कहता–है
H5002

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֔וֹת
सेनाआं–के

תָּמוּשׁ֙
हट–जाएगी
H4185

ד הַיָּתֵ֔
खूंटी
H3489

הַתְּקוּעָ֖ה
गाड़ी–हुई�
H8628

בְּמָק֣וֹם
स्थान–मं
H4725

נֶאֱמָן֑
दृढ़
H0539

וְנִגְדְּעָה֣
और–काटी–जाएगी
H1438

ה וְנָפְלָ֗
और–िगर–जाएगी
H5307

וְנִכְרַת֙
और–काटा–जाएगा
H3772

א הַמַּשָּׂ֣
भार

אֲשֶׁר־
जो–

יהָ עָלֶ֔
उस–पर

י כִּ֥
क्यांिक

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

ר׃ דִּבֵּֽ
कहा–है
H1696

ס
—

“उस समय, वह खूटँी (शेबना) जो अब एक बड़े कठोर तख्ते मं गाड़ी हुई� खूटँी है, दुब�ल हो कर टूट जायेगी। वह खूटँी धरती पर िगर पड़ेगी और उस खूटँी पर 
लटकी हुई� सभी वस्तुएँ नष्ट हो जायंगी। तब वह प्रत्येक बात जो मैंने उस सन्देश मं बताई� थी, घिटत होगी।” (ये बातं घटंगी क्यांिक ईन्हं यहोवा ने कहा है।)
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